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ader wainy dla zbadania stosunk6w prawnych materyal 
mie^i si§ w tak zwanych ortylach magdeburskich t j. w wyro- 
kach a racz6j wyja^nieniach prawnych, kt6re sad magdeburski 
na zapytanie innych s§d6w wydawal i rozsylal. Wyja^nieA ta- 
kich zasif galy z Magdeburga i mieista polskie na prawie magde- 
burskiem osiadte, gl6wnie za po^rednictwem Krakowa, przez caie 
cztemaste stulecie. Otrzymane zaS z Magdeburga wyjaisnienia 
zbierano razem i uktadano z nich zbiory prejudykat6w. W ten 
spos6b powstaly polskie zbiory magdeburskich ortyI6w, kt6re 
podziSdzieA w licznych kodeksach rgkopi^miennych sig prze- 
chowaly. 

Rozpoznaniem tych kodeks6w, zestawieniem i ocenieniem 
materyalu w nich zawartego zaj^tem sig byl jeszcze przeszlego 
roku. W6wczas to wiedz^c, ie w bibliotece k6micki6j znajduje 
sig kodeks z pif tnastego wieku zwany D. I., podobny zbi6r orty- 
16w zawieraj^cy, ud^em sig do wlaiciciela biblioteki z proSb^ 
o wypoiyczenie mi rzeczonego kodeksu lub o nadestanie odpisu 
zbioru ortyl6w. Otrzymalem odpowiedi, ie kodeks przeslanym 
by<^ nie mo2e, bo wlaSnie potrzebnym jest do sporz^dzenia zeh 
przedruku homog^aficznego przeUadu 8tatut6w wiSlickich w ko- 
deksie tym r6wniei sig mieszcz^cego. Hr. DziafyAski polecit je- 
dnak z kodeksu tego sporz§dzi6 dla miiie podobizng czyli prze- 
druk homograficzny zbioru ortylow, o kt6ry sig rzecz rozchodzila, 
uprzedzaj^c w ten spos6b moje iyczenia, za co niniejszem po- 



czytujg sobie za najmilszy obowiazek, zloiyd Mu najszczersze po- 
dzigkowanie. • 

Podobizna zbioru ortyl6w z kodeksu D. I. do pracy moj^j 
pos^u^yta mi wielce, zamierzatem j% tei jako osobny dodatek do 
rozprawy o polskich zbiorach magdeburskich ortyl6w doJaczyi. 
Gdy jednakie praca nad tym tematem dla coraz to nowszych 
odkryci pod rgkami nadmiar mi roSnie i zapewne krytycznem 
wydaniem zbior6w sig skonczy, postanowilem z ogloszeniem nade- 
slanego mi przedruku homograficznego z kodeksu D. I. dlu5:6j 
nie zwlekad a w ten spos6b uczyni6 go przystgpnym dla tych, 
kt6rym rzecz moie by<i nieobojetn%. Nieprzes%dzaj%c zai tego, 
CO o zbiorze w mowie bgd%cyra przyjdzie mi powiedziei w gl6- 
wnej m6j pracy, podaje tu kilka sl6w do wyjainienia rzeczy. 

Posiadamy kilkanaicie kodeks6w zawierajacych w sobie 
zbiory ortyl6w magdeburskich do Polski a gWwnie do Krakowa 
przeslanych. W kodeksach tych ortyle znajduja sie spisane 
w jgzykach: niemieckim, laciAskim i polskim, porzadek ich, forma 
i nastfpstwo s% rozmaite, ustawiaj%c jednak wszystkie kodeksy 
dok}adnie, przychodzimy do spostrzeienia , te we wszystkich gl6- 
wny rdzeA zbioru stanowi^ jedne i tei same ortyle, a kaidy kodeks 
zawiera tylko kilka lub kilkana.4cie ortyl6w, kt6re w innych si§ 
nie znajduja i jego wlaiciwos6 stanowia. Wlaiciwie wi§c mamy 
do czynienia tylko z jednym zbiorem ortyl6w magdeburskich 
w liczbie okoJo p6hrzecia sta do Polski w wieku XlVtym prze- 
slanych. Zbioru tego jest jednaki:e kilka odrgbnych redakcyj. 
Pierwsz% gl6wn% redakcy§ znajdujemy w tekscie niemieckim 
i polskim. 

Tekst niemiecki oryginalny przechowal sig w 5 kodeksach: 

1. Krakowskim opisanym przez Dr. F. Bischoffa: „Ueber 
eine Sammlung deutscher SchoflFenspriiche in einer Krakauer Hand- 
schrift Wien 1867" w odbitce z XXXVIII tomu „Archiv fiir 
Kunde osterr. Geschichtsquellen." 

2. PilznieAskim opisanym przez Dr. WladysJawa Wislo- 
ckiego: „Kodeks pilznieAski ortylow magdeburskich, Krakow 
1874" w odbitce z II tomu Rozpraw wydz. hist filoz. akademii 
um. w Krakowie. 



3. BerliAskim. 

4. Gdanskim. 

5. Kr61ewieckim — o kt6rych wiadomo^d podaje Behrend: 
„Magdeburger Fragen. Berlin 1867." 

Tekst tlomaczenia polskiego dokonanego pomiedzy f. 1445 
a 1460 z jfzyka niemieckiego na i^danie Mikotaja Gologdrskiego, 
stolnika Lwowskiego, przez nieznanego autora, przechowal sig 
r6wniei w pigciu kodeksach: 

1. Lwowskim — No. 50 fol. biblioteki Ossolifiskich, opisanym 
niedoUadnie w tomie V. Historyi literatury Wiszniewskiego. 

2. MiastaSkaty — piiniej Kazimierza StroAczyAskiego — zk^d 
go W. A. Maciejowski w tomie VI. Historyi prawodawstw oglosil. 

3. Oiwiecimskim Aleksego Stradomskiego, obecnie Biblio- 
teki Jagiell. opisanym przezemnie w Przewodniku naukowym 
i liter. Lw6w 1873, tom IV, 

4. Kapituly Krakowski^j, zk%d go Wiszniewski w tomie V. 
hist, literatury oglosil. 

5. Muczkowskiego, obecnie hr. Jerzego Szembeka w Po- 
rembie, opisanym przez Rzesinskiego w „Processus iuris civ. 
Cracoviensis. Cracoviae 1840." 

Dnig%* redakcy§ znajdujemy tylko w tekscie niemieckim 
w kodeksie ToruAskim, opisanym przez Behrenda we wspo- 
mnianem ju2 dziele: Magdeburger Fragen. Trzeci% redakcy§ 
znajdujemy tylko w tekscie niemieckim w kodeksie Szl^skim, 
przechowanym obecnie w Dreznie, opisanym r6wniei w dziele 
Behrenda. Redakcye te jednak druga i trzecia s% pod wzglgdem 
liczby ortyl6w nieco uboisze. Wszystkie zaS trzy odznaczaj^ 
sig tem, te tekst onyl6w jest tekstem oryginalnym z pewnemi 
tylko skr6ceniami. R62ni% si§ migdzy sob% gJ6wnie odmien- 
nym, ale zawsze niesystematycznym porz^dkiem ortyl6w. Zdaje 
sig, ie powstaly kaMa oddzielnie z tego samego materyahi: 
pierwsza w Krakowie, <fruga w Prusiech prawdopodobnie w To- 
runiu, trzecia na Szl^ku, moiebnie w Wroclawiu, wszystkie 
z samym koAcem XlVgo stulecia. 

Redakcya czwarta i piata maj% odrgbny charakter. Powstaly 
niesamoistnie, na podstawie poprzedzaj%cych, a glownie na pod- 



stawie redakcp pierwsz^j. Podaj% nam tylko wyb6r ortyl6w 
w wyci^gu dowolnym, nie za& w tekscie pierwotnym. 

Redakcya czwarta mieici sig w kodeksie Brzegskim, opisa- 
nym r6wniei przez Behrenda, Liczba ortyl6w wynosi tylko 86, 
porz^dek kc\h\e jak w redakcyi pierwsz6j. Tekst niemiecki. 

Redakcya piata w tekscie niemieckim w kodeksie Kra- 
kowskim drugim, opisanym przez L S. Bandtkiego w „Index 
lectionum Univ. Cracoviensis. 1818/19." 

Sklada sig ona wlaSciwie z dw6ch wyci%g6w redakcyi 
pierwsz6j z sob% zl^czonych, oraz z ortyl6w wydanych przez s%d 
wyiszy w Krakowie, dol^czonych gWwnie na pocz^tku a wmig- 
szanych r6wniei w po^r6d magdeburskie ortyle. 

Obie redakcye czwarta i pi^ta powstaty na pocz^tku XVgo 
stulecia. Ostatnia doczekaJa sig wkr6tce, w kaidym razie 
w pierwszej polowie XVgo stulecia, tlomaczeA na jgzyk laciAski, 
kt6re nowemi, w Polsce powstalemi ortylami dawny zbi6r po- 
wigkszaly. Kodeksiw podaj%cych redakcyg pi^t^ w tekscie la- 
ciAskim zawieraj^cych jest trzy: 

1. Kodeks biblioteki DzialyAskich w K6rniku, zwany DV., 
opisany przez Helcla w T. I. Starodawnych pr. p.« pomnik6w. 
Warszawa 1856. str. LIL 

2. Opatowiecki, teraz No. 832 in 4to biblioteki OssoliAskich 
opisany przez Bischoffa „Beitrage zur Kenntniss des Magdebur- 
gerrechtes" w Sitzungsberichte der Akad. der Wiss. hist phil. 
Classe Bd. 50. Wien 1865. 

3. Wspomniany ju4 kodeks Lwowski bibl. OssoliAskich. 
Jest jeszcze inna, sz6sta redakcya ortyldw, powstata w Pru- 

siech na pocz^tku XVgo stulecia, podobna pod wzglgdem wy- 
boru ortyWw i ich tekstu do redakcyi pierwszej ale systema- 
tyczna. S% to tak zwane „Magdeburger Fragen*" kodeks wielce 
w calych Niemczech obok zwierciadla ^rawa saskiego rozpo- 
wszechniony, kt6rego najlepsze wydanie uskutecznit wspominany 
ju4 J. Fr. Behrend, Berlin 1865. 

Do tych wszystkich redakcyj kodeks6w rgkopiSmiennych, 
zbi6r ortyl6w zawieraj^cych, przybywa kodeks biblioteki k6mic- 



ki6j D. L opisany przez A. Z. jHelcla w tomie L stafodawnych 
pomnik6w. Warszawa 1856 pag. XXVni— XXXVH. 

Kodeks ten na kartkach 331 — 342 mieSci zbi6r ortyl6w, 
kt6ry si§ jednak na trzy cz^ci sktadowe rozpada. 

Czgi6 pierwsza zajmuje karty 331 — 338 z wyj^tkiem 
ostatniego ustgpu folio verso na t^j karcie, a zawiera trzydzieSci 
ortyl6w z odnoi&nemi zapytaniami. 

1. foL 331. De legittimo pupillari tutore .... Questio 
prima .... Responsum .... 

2. fol. 331 verso. Vtrum prefectura aduocacie .... decisio 
istius .... 

3. fol. 332. Vtrum relicta post.... decisio huius.«... 
decisio .... 

Tu zauwa2y6 nale^y, ie ust§p zatytulowany mylnie „decisio 
huius" naleiy jeszcze do pytania a odpowiedi mieSci sig dopiero 
w ust^pie drugi^j „decisio." 

4. fol. 332. Questio. Vtrum tutor pupillaris .... decisio .... 

5. fol. 332. Questio. Quantum habet vidua .... decisio .... 
decisio. Uwaga jak przy ortylu 3cim. 

6. foL 332 verso. Questio. Ad quem spectat vulnerum exti- 
marcio .... decisio .... 

7. fol. 332 verso. De foro competenti questio .... decisio .... 
Tu mylnie powt6rzona odpowiedi na pytanie 6te, poczem dopiero 
odpowiedi na wla&:iwe pytanie. 

8. foL 333. Questio. Vtrum accio hereditaria .... decisio .... 

9. fol. 333. Questio. De accione vulnerum .... decisio .... 

10. fol. 333. Questio. Quidam conciuis .... decisio istius .... 

11. fol. 333 verso. Questio. De mercede causidicus . . . , 
decisio .... 

12. fol. 334 bez odst^pu Vtrum pedellens (sic! zamiast 
pedellus) potest . . . Decisio .... 

13. fol. 334. De Tutore questio Decisio .... 

14. fol. 334 verso. Questio. Quedam domina anna relicta .... 
Decisio istius .... 

15. fol. 335. Questio. Quidam homo seruiUs .... decisio .... 
istius .... 



i6, fol. 335. Questio. Quidam homo a longinquis . . . . 
Decisio .... 

17. tol. 335 verso. Questio. Quidam noster Conciuis vxore 
sua .... Respondeo .... 

18. foL 335 verso. Quidam noster Conciuis incidit in fa- 
ctum .... decisio .... 

19. fol. 336. Questio. Quidam conciuis illegittine . . . . de- 
cisio .... 

20. fol. 336 Questio, Vtrum filii .... decisio ... 

21. fol. 336. Questio. Vtrum iHegittime nati .... decisio .... 

22. fol. 336 verso. Questio. Si contingat aliquem .... de- 
cisio .... 

23. fol. 336 verso. Questio. Idem noster Conciuis .... de- 
cisio .... 

24. fol. 337. Questio. Vtrum illegittime nati .... decisio .... 

25. fol. 337. Questio. Quidam noster Conciuis crimen .... 
decisio .... 

26. fol. 337. Questio. Quidam noster Conciuis quosdam 
nostros .... decisio istius .... 

27. fol. 338. Questio. Quidam noster Consul .... decisio .... 

28. fol. 338. Questio. Si aliquis Conciuis .... decisio 
istius .... 

29. fol. 338 verso. Questio. Si aliquis Consules .... de- 
cisio .... 

30. fol. 338 verso. Questio. Quidam noster Conciuis .... 
decisio istius .... uel secundum Jurisformam. — 

Trzydzieici tych ortyl6w jest ulamkiem tlomaczenia laciA- 
skiego redakcyi pierwsz^j, jakiego w 2adnym innym kodeksie 
niespotykamy. Uwidoczni to nastgpuj^ce zestawienie ortylow 
tych kodeksu D. I. z ortylami kodeksu Krakowskiego Cr. I. 
i ortylami ogloszonemi przez Wiszniewskiego: Wi. 

D. L Cr. I. Wi. 
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Pokazuje sig z tego, ie autor ttomaczenia }acinskiego prze- 
ttemaczyl pierwsze 26 ortyl6w z tekstu niemieckiego (Cr. 1.), bo 
pomin^l te ortyle, ktdre si§ tylko w tekscie polskim znachodza 
{23 — 28 Wiszn.) Dwa pierwsze ortyle tekstu Cr. I. podaje jako 
jedn^ cdXoit, natomiast pomigdzy ortyl drugi a trzeci tekstu Cr. I. 
wtr%ca cztery ortyle, kt6re w redakcyi pierwsz6j daleko p6ini^j, 
bo dopi6ro pod L 119. 120. 197 przychodz%. Poniewai wszystkie te 
ortyle odnosz^ sig do prawa familijnego, przeto nietrudno odgadn%6 



przyczyng, dla kt6r6j odst^piono od pienvotnego porz^dku reda- 
kcyi pierwsz^j i ortyle podobne do siebie tresci§ obok siebiepoloiono 

Z ortylem 26 Cr. I. urywa sig tlomaczenie i tylko jeszcze 
ortyl 3^ Cr. I.' znajdujemy przetlomaczony i luino doczepiony. 
Czy tlomaczenie na tem sig koAczylo, czy tei szlo dalej, trudno 
odgadn^<^. Podnosimy natomiast szczeg6l, kt6ry tiomaczeniu temu 
osobliw^ nadajq. waino^i. 

Tekst niemiecki oryginalny redakcyi pierwsz6j nie doszedl 
nas w peinem swem pierwotnem brzmieniu, wypuszczone w nim 
s^ wszystkie historyczne daty powstania ortyl6w a mianowicie, 
zk^d przyslano z zapytaniem o prawo i kiedy. Ot6i w tloma- 
czeniu D. I. szczeg61y te przy trzech ortylach sig przechowaly. 
W zapytaniu ortylu igo stoi wyrainie: „Quidam Conciuis Ci- 
uitatis Cracoviensis. ." a odpowiedi zaty tutowana : „Nos Scabini 
de Magdeburg.." oczywistq, wife rzecz^, ie zapytanie wyszlo 
z Krakowa a ortyl magdeburski dla Krakowa byl przeznaczonym. 
To4 samo moiemy powiedzie6 o ortylach 14 i 26. W i4tym 
czytamy w zapytaniu „Nos scabini iurati Ciuitatis Cracoviensis. . .*, 
W 26-tym zaS „coram dignitariis Regni Polonie." Zk%dinn%d 
zai wiemy, ie ortyle i — 10 Cr. I. czyli i. 6 — 13 D. I. poslane 
byly w jednem piSmie czyli w jednym liScie z Magdeburga. 
Skoro wigc ortyl iszy odnosi si§ niew§tpliwie do Krakowa, to 
wniosek zt§d tatwy, ie wszystkie ortyle i — 10 Cr. I. riwniel; 
na zapytanie z Krakowa i dla Krakowa wydane zostaly. Tak 
samo ortyle 23 — 26 Cr. I. 26 — 29 D. I., o kt6rych zk^dinn^d 
wiemy, ie z r. 1376 pochodz^ i jedn% caloS6 stanowi^. 

Przechodzimy do rozpoznania drugi^j czgici 'naszego 
zbioru. Zaczyna sig ona ostatnim ustgpem na karcie 338 verso 
a zajmuje karty 339 i 340 z wyj^tkiem zn6w ostatniego ustgpu. 
Jestto utamek ttomaczenia taciAskiego redakcyi pi%t6j, kt6re nam 
zreszt^ z kodeks6w Lp. D V. i Op. jest znanem i dla tego tylko 
do restytucyi pierwotnego tekstu przydatnem by6 mo2e. Zesta- 
wiamy tekst D. I. z Lp. 

D. L — Lp. 

1 — 13 

2 — 14 
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Godzi sig zauwaiyi, ie ortyle te w kodeksie D. I. s% numero- 
wane, a w szczeg61nosci ortyl pierwszy foL 338 verso ma numer 
12 i tak dale], co z liczbowaniem ortyl6w w tekscie Lp. zupetnie 
sig zgadza i iwiadczy, 4e pisarz kod. D, I. peine ttomaczenie la- 
ciAskie ortyl6w mial przed sob%. 

CzgS6 trzecia na karcie 311 sig mieszcz^ca zawiera 
r6wniei dziesigd postanowieA prawa niemieckiego skrdconych 
zapewne z ortyl6w, kt6re jednak do rozpoznania naszych redakcyj 
zbior6w ortylowych nieprzynosz% nic nowego o ile dotychczas zba- 
da6 to mogtem. 

MlCHAfc BOBRZYIJSKI. 
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